Ontario

MINISTRY OF PUBLIC AND BUSINESS SERVICE DELIVERY
Ministére des Services au public et aux entreprises

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 Octobre 1961)

1. Country: [ pays : Canada

This public document / Le présent acte public
2. has been signed by / a été signé par

3. acting in the capacity of / agissant en Notary Public
qualité de

4. bears the seal / stamp of / estrevetuau  NOtary Public
sceau [ timbre de

Certified
Attesté
5. at/ a Toronto, Ontario 6.the /le 2026-01-2
7. by / par i
8. N°/ sous n®
9. Seal / stamp / sceau / timbre : 10. Signature / signature :

* This Apostille only certifies the signature, the capacity of the signer, and, where appropriate, the
seal or stamp it bears. It does not certify the content of the document for which it was issued. Cette
Apostille atteste uniquement la véracité de la signature, la qualité en laquelle le signataire de I'acte
a agl et, le cas échéant, ldentité du sceau ou timbre dont cet acte est revétu. Elle ne certifie pas le
contenu du document pour leguel elle a été émise.

» This Apostille is not valid for use anywhere within Canada. L'utilisation de cette Apostille n'est pas
valable au Canada.

* If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1961, it may need to be legalized by a consular office of the country of destination. Si ce document
est destiné a un pays non partie 4 la Convention de La Haye du 5 oclobre 1961, il pourrait nécessiter
un légalisation par un consulal du pays de destination.

* To verify the issuance of this Apostille, see [www.officialdocuments.mges.gov.on.calen-
US/validity-check/]. Cette Apostille peut &tre vérifiége A ladresse suivante
[https://mww.officialdocuments.mgcs.gov.on.calfr-FR/validity-check/]




AFFIDAVIT

l, sUQO, translator in the City of Toronto, Province of Ontario, make
oath ana say:

1. | am fluent in both Chinese and English.

2. | have translated the annexed document and carefully compared the
translation from English into Chinese with regard to the following
document:

Birth Certificate

3. The said translation is, to the best of my knowledge and ability, the
complete and correct translation of said document.

SWORN before me at the City of Toronto
In the Regional Municipality of Metropolitan

Toronto
A

_ A
This ?,é day of j?w , 20 V6

A Notary Public in and for the
Province of Ontario

—

conialel, DoNCIor an y Public
Tt 416-400.207 1
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BIRTH CERTIFICATE
CERTIFICAT DE NAISSANCE
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international.gc.ca/gac-amc/about-a propos/services/authentication-authentification/step-etape-1.aspx?lang=eng

Documents to send to a provincial competent authority

Competent authorities in the following provinces are responsible for issuing apostilles for documents
issued or notarized in their respective provinces:

« Alberia
« British Columbia

« Ontario

« QJuebec

« Saskatchewan

You will send documents issued in the provinces listed above to that province’'s competent authority.

If your document was notarized in Alberta, Ontario, or Saskatchews u will send it to that province's
competent authority regardless of where your document was issuec ritish Columbia and Quebec, the
competent authority can authenticate a notarized document only if riginal document was issued in

the province.

Global Affairs Canada will return documents issued or notarized in these provinces to applicants without
being authenticated.

Provincial and territorial services operate independently of the Government of Canada and may have
different processing times and service fees.

Get your document translated

If all or part of your document is written in a language other than English or French, you must send a
certified translation (see the exception below). You have 2 options:

Translation by a certified translator

A certified translation is certified by a member of a recognized provincial translation association. A list of
recognized provincial translation associations can be found at the Canadian Translators, Terminologists
and Interpreters Council).

Some countries may require a separate translator's affidavit. To be eligible for authentication, the affidavit
would need to be signed and sealed by a Canadian notary.

or

Attestation of a translation by Canadian notary public, who speaks English or French and the
languaage in which the document was written. If this is the case. ensure that the notary public adds to their
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